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Seydiç və Finsi Bosniya və Herseqovinaya qarşı [Böyük Palata] (Sejdić and Finci v. Bosnia and 
Herzegovina [GC]), ərizə № 27996/06

22.12.2009-cu il tarixli qərar [Böyük Palata]

12 saylı Protokolun 1-ci maddəsi

Qaraçıların və yəhudilərin ölkədə ən yüksək siyasi vəzifələrə namizədliklərini vermək imkanına malik 
olmaması: pozuntu baş verib

Maddə 13

Ayrı-seçkilik

Qaraçıların və yəhudilərin parlament seçkilərində namizədliklərini irəli sürmək imkanına malik 
olmaması: pozuntu baş verib

Faktlar – Hər ikisi Bosniya və Herseqovina vətəndaşı olan ərizəçilər, müvafiq olaraq, qaraçı və yəhudi 
mənşəlidirlər və dövlətdə kifayət qədər yüksək vəzifələr tuturdular. Avropa Məhkəməsinin qərarı qəbul 
edilən zaman cənab Seydiç ATƏT-in Bosniya və Herseqovinadakı missiyasının qaraçıların işlər üzrə 
müşahidəçisi, cənab Finsi isə Bosniya və Herseqovinanın İsveçrədəki səfiri idi. Bosniya və 
Herseqovinanın 1995-ci il tarixli Konstitusiyasına (bu Konstitusiya 1995-ci il tarixli Deyton Sülh Sazişinə 
əlavə olaraq qəbul edilmişdi) əsasən, yalnız "əsas millətlər" hesab edilən bosniyalı müsəlmanlar, xorvatlar 
və serblər Bosniya və Herseqovinanın ali rəhbərliyinin üç üzvdən ibarət rəyasət heyətinə və parlamentin 
yuxarı palatası olan Xalqlar Palatasına seçilə bilərdilər. Ərizəçilər şikayət etdilər ki, ölkənin seçkili 
orqanlarının yüksək vəzifəli şəxslərinin təcrübəsi ilə müqayisə oluna bilən təcrübəyə malik olduqlarına 
baxmayaraq, Konstitusiyaya əsasən etnik mənşələri ucbatından bu vəzifələrə namizədliklərini irəli 
sürmək imkanından məhrumdurlar.

Hüquqi məsələlər – 1 saylı Protokolun 3-cü maddəsi ilə birgə götürülməklə 14-cü maddəyə riayət 
edilməsi məsələsi (Bosniya və Herseqovinanın Xalqlar Palatasına seçkilərlə əlaqədar): Xalqlar Palatası 
Bosniya və Herseqovinanın iki inzibati ərazi vahidinin qanunvericilik orqanları tərəfindən təyin olunan 
üzvlərdən ibarət olduğuna və qanunvericiliyin qəbuluna nəzarət sahəsində geniş səlahiyyətlərə malik 
olduğuna görə Məhkəmə qərara aldı ki, parlamentin yuxarı palatasının seçkisi 1 saylı Protokolun 3-cü 
maddəsinin tətbiq dairəsinə düşür. O, xatırlatdı ki, şəxsin yalnız milli mənsubiyyətinə əsaslanan ayrı-
seçkiliyə obyektiv olaraq müasir demokratik cəmiyyətdə haqq qazandırmaq olmaz. Müvafiq olaraq, "əsas 
millətlərə" mənsub olmaq istəyini bəyan etməyən (şəxsin "əsas millətlərin" malik olduqları hüquqları əldə 
etməsi üçün "əsas millətlərə" mənsub olmaq istəyini bəyan etməsi tələb olunurdu), qaraçı və yəhudi 
mənşəli olduqlarını bildirən ərizəçilər konstitusiya müddəaları ilə əlaqədar olaraq Xalqlar Palatasına 
seçkilərdə namizədliklərini irəli sürə bilməzdilər. Bu cür istisna ümumən Konvensiyanın məqsədlərinə 
zidd olmayan məqsəd daşıyırdı, yəni ölkədə sülhün bərpasına yönəlmişdi. Etiraz edilən konstitusiya 
müddəaları qəbul edildikləri dövrdə soyqırım və "etnik təmizləmə" ilə səciyyələnən amansız münaqişəyə 
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son qoymaq məqsədi ilə hazırlanmışdı. Həmin dövrdə münaqişənin xarakteri sülhün təmin olunması üçün 
"əsas millətlərin" müəyyən edilməsini zəruri etmişdi. Digər icmaların, məsələn, yerli qaraçı və yəhudi 
icmalarının sülh danışıqlarında iştirak etməməsi və danışıq iştirakçılarının münaqişədən sonrakı 
cəmiyyətdə "əsas millətlər" arasında faktiki bərabərliyin qayğısına qalmaları bununla izah olunurdu.

Bununla belə, Məhkəmə Deyton sülh sazişindən sonra Bosniya və Herseqovinadakı mühüm pozitiv 
inkişafı qeyd etməyə bilməz: 2005-ci ildə keçmiş münaqişə tərəfləri silahlı qüvvələr üzərində nəzarətdən 
imtina etmiş və islahat apararaq silahlı qüvvələri kiçik peşəkar orduya çevirmişdilər; 2006-cı ildə Bosniya 
və Herseqovina NATO-nun "Sülh naminə tərəfdaşlıq" proqramına qoşulmuşdu; 2008-ci ildə o, Avropa 
İttifaqı ilə stabilləşmə və assosiasiya sazişi imzalamışdı; 2009-cu ilin martında o, ilk dəfə dövlət 
konstitusiyasına uğurla dəyişikliklər etmişdi; son dövrlərdə isə o, 2010-cu ilin yanvarından başlayaraq iki 
il müddətinə BMT-nin Təhlükəsizlik Şurasının üzvü seçilmişdi. Bundan əlavə, 2002-ci ildə Konvensiyanı 
və ona dair Protokolları qeyd-şərtsiz ratifikasiya etməklə cavabdeh dövlət seçki qanunvericiliyini bir il 
ərzində Venesiya Komissiyasının köməyi ilə yenidən nəzərdən keçirmək və zərurət olduqda onu Avropa 
Şurasının standartlarına uyğunlaşdırmaq öhdəliyini xüsusi olaraq qəbul etmişdi. Analoji öhdəlik həmçinin 
stabilləşmə və assosiasiya sazişi ratifikasiya olunarkən götürülmüşdü. Nəhayət, baxmayaraq ki, 
Konvensiya özlüyündə cavabdeh dövlətin spesifik hakimiyyət bölgüsü sistemini ləğv etməsini tələb 
etmir, Venesiya Komissiyasının rəyləri digər icmaların avtomatik olaraq hakimiyyətdən kənarlaşmasına 
gətirib çıxarmayan digər mexanizmlərin mövcudluğunu açıq-aydın nümayiş etdirdi. Beləliklə, ərizəçilərin 
davamlı olaraq Bosniya və Herseqovinanın Xalqlar Palatasına seçkilərdə namizədliklərini irəli sürə 
bilməmələri obyektiv və ağlabatan əsasa malik deyildi.

Nəticə: pozuntu baş verib (üç səsə qarşı on dörd səslə).

12 saylı Protokolun 1-ci maddəsi (Bosniya və Herseqovinanın rəyasət heyətinə seçkilərlə əlaqədar): 
Konvensiyanın 14-cü maddəsi "Konvensiyada təsbit olunmuş hüquq və azadlıqlardan" istifadə edilərkən 
ayrı-seçkiliyi qadağan etdiyi halda, 12 saylı Protokolun 1-ci maddəsi bu qadağını "qanunla nəzərdə 
tutulmuş istənilən hüquqdan" istifadə ilə əlaqədar ayrı-seçkiliyə şamil etdi və bununla da ayrı-seçkiliyə 
ümumi qadağa qoymuş oldu. Beləliklə, rəyasət heyətinə seçkilərin 1 saylı Protokolun 3-cü maddəsinin 
tətbiq dairəsinə düşüb-düşməməsindən asılı olmayaraq bu şikayət "qanunla nəzərdə tutulmuş istənilən 
hüquqa" aiddir və buna görə də 12 saylı Protokolun 1-ci maddəsi bu işə tətbiq edilə bilər. Ərizəçilərin 
"əsas millətlərə" mənsub olmaq istəyini bəyan etməmələri onları rəyasət heyətinə seçkilərlə 
namizədliklərini irəli sürmək imkanından məhrum etmişdi. Konvensiyanın 14-cü maddəsi və 12 saylı 
Protokolun 1-ci maddəsi ilə qadağan olunmuş ayrı-seçkiliyin anlayışı eyni cür şərh olunduğuna görə, 
ərizəçiləri rəyasət heyətinə seçkilərlə namizədliklərini irəli sürmək imkanından məhrum etmiş 
konstitusiya müddəaları da ayrı-seçkilik xarakterli hesab olunmalıdır.

Nəticə: pozuntu baş verib (bir səsə qarşı on altı səslə).

Maddə 41: Pozuntunun müəyyən edilmə faktı özü mənəvi ziyana görə yetərli kompensasiya təşkil edir.
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